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Pérmbledhje

Pas “eksperimentit” t€ paré gjuhésor té kryer prej Dhimitér
Kamardés pér krijimin e njé modeli shqipeje letrare té pérbashkét, ge
pérséri njé arbéresh, Zef Skiroi, gé béri pérpjekjen e dyté té kétij lloji.
Modelin e shqipes sé pérbashkét ai u pérpog ta realizonte duke
pérpunuar gjuhén e poemés sé vet “Mili e Haidhia”, konkretisht duke
e hapur até gjithnjé e mé tepér ndaj shqgipes sé atdheut té tij historik
pérmes zévendésimit té fjaléve, modeleve fonetike dhe gramatikore
té arbérishtes me fjalé e struktura té toskérishtes e té gegérishtes. Né
artikull ndiget e analizohet dinamika e kétyre pérpjekjeve si dhe
shqyrtohen ideté dhe konceptet e Skiroit pér krijimin e njé varieteti
letrar té pérbashkét té shqgipes. Evidentohen, gjithashtu, arsyet pse
Skiroi nuk ia doli ta krijonte, sikurse kishte aspiruar, njé model
shqipeje letrare té pérbashkét si njé pérzierje ndérdialektore mes
toskérishtes, gegérishtes dhe arbérishtes.

Fjalét kyge: shqipe letrare, shqipe e pérbashkét, arbérisht,
toskérisht, gegérisht, pérzierje dialektore.

“Eksperimentimet” pér njé shqipe té shkruar té pérbashkét pér té gjithé
shqiptarét zuné fill pikérisht mes elités kulturore arbéreshe té gjysmeés sé dyté
té shekullit X1X dhe fillimit té shekullit pasardhés. Té parén sprové té kétij lloji
do ta realizonte Demetrio Camarda / Dhimitér Kamarda (1821-1882) né v. 1867
duke pérkthyer nga fréngjishtja né shqip veprén e Dora D’Istrias La nationalité
albanaise d’apres les chants populaires', pasi i kishte parashtruar mé paré ideté
e tij pér krijimin e njé gjuhe letrare shqipe né hyrjen e njé studimi® si dhe né

! Dora D’Istria, Fylétia e Arbénore prej kanékaté laoshima, enkéthyeme né shkjipe
pérej D. Camarda, Prekallézimé (Livorno: 1867).
2 Demetrio Camarda, Appendice al saggio de grammatologia comparata sulla lingua
Albanese (Prato: 1866).
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korrespondencén me Jeronim de Radén (1814-1903)%. Né to ai mbronte idené
se shqgipja e pérbashkét nuk mund té krijohej duke u mbéshtetur térésisht mbi
njé dialekt t€ vetém, por né pérzierjen e elementeve prej té folmeve té
ndryshme dialektore té pérzgjedhura sipas kriteresh té paracaktuara (Jorgaqi,
Pionierét..., 398-400). Kéto kritere ai i shtjelloi né hyrjen e gjaté studimore, té
titulluar Prekallézimé, gé i paraprinte pérkthimit, duke e ofruar kété si njé
model té shqipes letrare. Modeli i Kamardés, ndonése kishte né bazé té folmen
arbéreshe té Sicilisé, pérmbante té mbishtresuara mjaft elemente fonetike e
morfologjike nga té folme té ndryshme toske e gege si dhe njé leksik té
pasuruar prej huazimesh nga gregishtja e gjuhét neolatine dhe fjalé té reja té
formuara sipas modeleve té shqipes e té gjuhéve té tjera*. Kjo “gjuhé letrare e
pérbashkét shqiptaro-epirote”, si¢ e quante Kamarda “produktin” e tij, nuk pati
né té vérteté kurrfaré njohjeje e pérhapjeje né mjedisin arbéresh dhe aq mé pak
né atdheun historik té tij pér arsye gé kishin té bénin jo thjesht e vetém me
ndértimin e saj, por mbi té gjitha pér arsye jashtégjuhésore (Jorgaqi,
Pionierét..., 403-404). Ajo, madje, mbeti né harresé e larg vémendjes sé
studiuesve pér rreth njé shekull e gjysmé pér ta zgjuar interesin e tyre vetém
pak mé shumé se njé dekadé mé paré.

Pas Kamardés, njé tjetér sprové pér krijimin e njé modeli shqipeje letrare
té pérbashkét ndérmori poeti, studiuesi dhe publicisti arbéresh Giuseppe Schird /
Zef Skiroi (1865-1927) kryesisht pérmes pérpunimit gjuhésor té veprés sé tij
poetike, idilit Mili e Haidhia®. 1dilin, té cilén autori e shkroi dhe e botoi sé pari
né rininé e tij (1890)°, e ripunoi pérgjaté 2-3 dekadave edhe tri heré té tjera, nga
té cilat dy variante u botuan né gjallje té tij (1900, 1907), kurse varianti i treté

% Kristina Jorgaqi, “Pionierét e mendimit mbi shqgipen e pérbashkét”. Né Akte té
Kuvendit Ndérkombétar té Studimeve Albanologjike, véll. 11, Gjuhési dhe antropologji
(Tirané: Akademia e Shkencave e Shqipérisé, Akademia e Shkencave dhe e Arteve té
Kosovés, 2022), 393-403.

* Gézim Gurga,“Idiolekti “letrar” i Kamardés né dritén e veprés Fylétia e Arbénore prej
kanékaté laoshima”. Hylli i drités, nr.1, 112-124 (Shkodér: 2011).

Anila Omari, “Dhimitér Kamarda dhe ideté e tij rilindase pér gjuhén shqipe”. Né
Gjurmime albanologjike. Hulumtime pér ndihmesat e disa albanologéve pér kulturén
shqiptare. (Shkodér: Universiteti i Shkodrés “Luigj Gurakugqi”, 2019), 65-72.

> Do t’i pérmbahemi né artikull kétij titulli, me té cilin del vepra né variantin 111 dhe IV,
pérkundrejt titullit Milo e Haidhee té variantit | dhe 11 té saj.

® Giuseppe Schiro, Milo e Haidhee, Idillio. Né Archivio Albanese, fasc. IV (Palermo:
Tipografia “G. Spinnato”, 1890), f. 1-24.

" Giuseppe Schird, Te dheu i huaj (Nella terra straniera. Poema — Mili e Haidhia.
Idillio, 2* edizione, (Palermo: Tipografia “G. Spinnato”, 1900), 95-136 (ribotuar ng
Giuseppe Schiro, Opere, IlI, Milo e Haidhe, pérg. Matteo Mandala. (Cosenza:
Rubbettino Editore, 1997), 71-166).
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u botua si opus postumum shumé vite mé voné prej botuesit té veprés sé ploté
dhe studiuesit té mirénjohur té tij Matteo Mandala®. Gjuha e tri varianteve t&
fundit t& késaj vepre déshmon garté, si¢c do té shihet mé poshté, dinamikén e
pérpjekjeve té Skiroit pér té kontribuar né krijimin e njé varieteti letrar té
pérbashkét té shqipes®.

Milo e Haidhee (1890), ndonése ndér té parat krijime té gjata poetike té
Skiroit (bashké me Rapsodie Albanesi'®), térhogi vémendjen e rretheve
intelektuale arbéreshe jo thjesht pér faktin se i kushtohej njé shkrimtari t¢ madh
si Luigi Pirandello, shok gjimnazi i autorit, por pér cilésité letrare. Vepra i
kapérceu, madje, kufijté gjeografiké té vendit ku u krijua, aq sa Faik Konica,
me té nisur botimin e revistés Albania, e pérktheu né fréngjisht (pas gjasash,
prej variantit italisht) dhe e botoi até né disa numra*.

Mund té hamendésohet gé Skiroi u bé shpejt i vetédijshém gé vepra, e
shkruar né varietetin arbéresh té Piana degli Albanesi té Sicilisé, mund té haste
véshtirési pér t’u lexuar e pérhapur mes lexuesve shqiptaré. Si njé admirues i
zjarrté i De Radés né rininé e vet dhe ndjekés i gjurméve té tij né shumé
aspekte, Skiroi e ka ditur se vepra e De Radgs, ashtu sikurse ajo e shkrimtaréve
té tjeré arbéreshé (Anton Santori, Gavril Dara i Riu, Zef Serembe etj.) nuk
kishte arritur té béhej e njohur né atdheun e tyre historik, vec té tjerash, edhe
pér shkak té shqipes arkaike™. Kishte ardhur koha gé té dy letérsitd, ajo
arbéreshe dhe ajo shqiptare, gé kishin lindur e ishin zhvilluar krejt ndarazi prej
njéra-tjetrés, pa pasur kurrfaré njohjeje e lidhjesh té ndérsjella, té krijonin pika
kontakti e té nisnin té hapeshin ndaj njéra-tjetrés. Ambicia e Skiroit, sikurse
déshmon Namik Ressuli, njé prej studiuesve té tij, ishte pikérisht afrimi e mé

Giuseppe Schird, Mili e Haidhia, Idhill ndé gjuhé shqgipe (I pérkéthyer edhe italisht
fjalé pas fjale), Shpalleje e treté. (Napoli: Tipografia Edit. Cav. “Tocco & Salvietti”,
1907) (ribotuar né Giuseppe Schiro, Opere, Il, Milo e Haidhe, pérg. Matteo Mandala.
(Cosenza: Rubbettino Editore, 1997), 167-282).

® Giuseppe Schird, Opere, I, Milo e Haidhe, pérg. Matteo Mandald. (Cosenza:
Rubbettino Editore 1997), 283-373.

% N& ndryshim prej Kamardés, i cili kishte marré njé formim filologjik e gjuhésor si dhe
kishte béré njé karrieré té dalluar né kéto fusha duke botuar vepra me vleré, Skiroi ishte
arsimuar né fushén e drejtésisé. Gjithsesi, ai kishte njé formim té miré né gjuhét dhe
letérsiné klasike greke e romake, njohje shumé té miré té shqgipes si dhe njé veprimtari
té pasur publicistike, studimore dhe letrare.

9 Giuseppe Schird, Rapsodie Albanesi (Palermo: Andrea Amenta Editore, 1887)
(ribotuar né Giuseppe Schird, Opere, I, Kroja, Rapsodie Albanesi, pérg. Matteo
Mandala. (Cosenza: Rubbettino Editore, 1997), 39-161).

! Revista Albania. (Bruxelles: Trhank Spirobeg, 1897), n. 3, 4, 5, 7, 8, 10.

2 Namik Ressuli, “Giuseppe Schird fra due letterature”. Né Annuario Accademico
1965-66: Atti del IV Convegno Internazionale di Studi Albanesi. (Palermo: Centro
Internazionale di Studi Albanesi, Universita di Palermo, 1966), 146-147.
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pas bashkimi i letérsisé arbéreshe me trungun e letérsisé sé atdheut té origjinés
(Ressuli, Giuseppe Schiro ..., 149). Dhe ményra mé efikase pér ta béré kété
ishte krijimi i njé gjuhe letrare té pérbashkét. Né funksion té késaj ideje Skiroi
ndérmori ripunimin e poemés Mili e Haidhia dhe botimin e saj pas gati njé
dekade (1900), variant ku spikasnin risi jo vetém té natyrés stukturore-letrare,
por edhe té karakterit gjuhésor (Mandala (pérg.), Giuseppe Schird, Opere, Il
..., XI-X1I). Kéto té fundit kishin t& bénin me zévendésimin e njé numri fjalésh
e trajtash prej té folmeve arbéreshe me fjalé e trajta mé té pérgjithshme, té cilat
i takojné mbaré té folmeve toske té trojeve té banuara prej shqiptaréve. Pér té
krijuar njé ide té kétyre ndryshimeve gjuhésore, po kufizohemi té japim njé
krahasim t& Kéngés | né variantin e paré dhe variantin e dyté té poemés".

Ndryshimet né botimin e dyté, sic mund té shihet mé poshté, jané té pakta:
né njé kéngé prej 89 vargjesh jané ndryshuar vetém 6 fjalé e trajta fjalésh.
Konkretisht, fjalé e trajta me njé pérhapje shumé té ngushté, pra, vetém né té
folmet arbéreshe, jané zévendésuar me fjalé e trajta gé jané pasuri e pérbashkét
pér mbaré toskérishten.

I (N I (I

(A)* nds (ATG) né

(A) i hjezuarith (AT) i vrérét “jo i kthjellét”
(A) horés (AT) katundit

(A) kopilezit (AT) vashazit

(A) e bljerme “e art&” (AT) t’aart

(A) i liir “i lehte” (ATG) t’leet

Kéto ndryshime té pakta, gé pérfagésojné njé hapje té ndrojtur té gjuhés sé
Skiroit, vetém ndaj té folmeve toske té shqipes, duhet ta kené 1éné té pakénaqur
poetin pérderisa, pa u mbushur ende njé dekadg, e ripunoi pérséri veprén duke
béré njé botim té treté té saj.

Varianti i treté (1907) vinte me shumé risi: me titull t&¢ ndryshuar (nga
Milo e Haidhee né Mili e Haidhia); me njé kushtim pér Prenk Dogin, abatin e
Mirdités, me njé parathénie té€ shkruar prej Luigj Gurakugit; si dhe njé
pasthénie té hartuar prej veté Skiroit. Por, mbi té gjitha, vepra pérmbante,
sikurse e pranonte edhe veté poeti, “ndryshime té shumta e té réndésishme”
(Schiro, Mili e Haidhia, 57) duke u paragitur késhtu e “transformuar thuajse
térésisht nga piképamja gjuhésore” (Ibid., po aty). Llojin e kétyre ndryshimeve
gjuhésore, sé bashku me géllimin gé kishte pasur pér t’i realizuar ato, ai i bénte

3 Kéto dy variante té kéngés jané dhéné té plota te Shtojca 1 né fund té artikullit, ku
me shkronja té zeza jané evidentuar ndryshimet e gjetura.
Y% A - arbérisht, AT — arbérisht, toskérisht, ATG — arbérisht, toskérisht, gegérisht.
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té garta né pasthénien e shkruar né italisht té veprés, té titulluar Nota
(““Shénime™).

Pérpunimi i thellé i gjuhés sé idilit Mili e Haidhia né kété variant té treté
nuk ishte thjesht njé trill gjuhésor-letrar i Skiroit poet, por, si¢ del garté edhe né
pasthénie, pérpjekja e paré e njé sprove modeste pér njé gjuhé té pérbashkét™,
njé kontribut pér krijimin e njé gjuhe letrare kombétare™. Pérfshirja aktive
Skiroit né ¢éshtjen e krijimit té njé varieteti letrar té shqipes nuk do té ishte, né
fakt, as e papritur dhe as e rastésishme. Ai kishte rreth 7 vjet gé¢ mbante
pozicionin e profesorit té gjuhés dhe té letérsisé shqipe né Institutin Oriental té
Napolit, pozicion né té cilin géndroi deri né fund té jetés (1900-1927). Gjaté
késaj periudhe vecanérisht, por edhe mé pérpara, Skiroi kishte krijuar e mbante
lidhje me albanologé té huaj me emér, si Auguste Dozon e Gustav Meyer, me
figura té shquara té lévizjes patriotike e kulturore shqiptare, si Thimi Mitko,
Kostandin Kristoforidhi, Pashko Vasa, Naim Frashéri, Faik Konica, Luigj
Gurakugqi etj., si dhe kishte njohur apo bashképunuar me bashkatdhetaré té tij té
shquar, si Jeronim de Rada, Zef Serembe, Dhimitér Kamarda, Francesco Crispi
etj. Té gjithé kéta, kush mé shumé e kush mé pak, kishin treguar interes pér
gjuhén shqipe: pér prejardhjen dhe historiné e saj, kultivimin, pastrimin e
pasurimin, krijimin e njé varieteti letrar té pérbashkét etj. Skiroi ka gené késhtu
né dijeni mbi punén e Kristoforidhit pér lévrimin e shqipes pérmes pérkthimit
té shkrimeve té shenjta né té dy dialektet e saj si dhe té pérpjekjeve pér t’i
afruar ato'’. Ka ditur, po ashtu, géllimin, ideté dhe shkrimet e Konicés t&
botuara né revistén Albania pér krijimin e njé shqipeje té pérbashkét me
funksione letrare, apo té “letrarishtes”, si¢ e quante Konica'. Ka njohur ng
ményré té hollésishme veprimtariné dhe shkrimet e De Radés lidhur me
shgipen né pérgjithési si dhe idené qgé ai Kishte pér ngritjen e gjuhés sé veprave
té tij né nivelin e njé gjuhe letrare pér mbaré shqiptarét, ide me té cilén Skiroi

15« | kété sprové modeste pér njé gjuhé t& pérbashkét t¢ mundshme ende nuk e

konsideroj as té ploté e as té pérkryer, pér mé tepér gé kété heré nuk kam patur synim
tjetér pérvecse té béj njé pérpjekje té paré” (Schiro, Mili e Haidhia, 60).

16« me géllimin kryesor pér t& kontribuar, aq sa kam mundur, pér krijimin e njé
gjuhe letrare kombétare, nisur nga déshirat e shprehura vazhdimisht prej shkrimtaréve
tané mé me autoritet” (Ibid., 59).

7 Giuseppe Schird, “Della lingua Albanese e della sua letteratura anche in rapporto alle
colonie albanesi d’Ttalia”. Né Annuario del Reale Istituto Orientale di Napoli (Napoli:
Istituto Orientale di Napoli, 1917-1918 (ribotuar né Giuseppe Schird, Opere, VIII,
Saggi, pérg. Matteo Mandala (Cosenza: Rubbettino Editore, 1997), f. 108.

18 K&t mund ta hamendésojmé prej faktit gé Skiroi e pérmend qé né paragrafin e paré
té pasthénies sé tij pérkthimin né fréngjisht dhe botimin prej Faik Konicés te Albania té
poemés Mili e Haidhia, cka flet pér njé njohje t& veprimtarisé sé njéri-tjetrit (Schiro,
Mili e Haidhia, 57).
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nuk ge aspak dakord pér arsye gé i shpreh hapur dhe gart'®. Sé fundi, por
shumé e réndésishme, Skiroi, gé e njihte miré veprén e Kamardés, i njihte kétij
edhe meritén gé pér heré té paré kish ndérmarré njé sprové pér krijimin e njé
gjuhe letrare shqipe té pérbashkét™.

Skiroi, megjithaté, nuk u mjaftua vetém me njohjen e disa prej problemeve
gjuhésore té shqipes sé kohés, por u pérpoq edhe té diskutonte mbi to. Shkrimet
e tij me karakter gjuhésor, né krahasim me ato té natyrés etnografike, historike,
historiko-letrare e politike, jané té pakta dhe, pér hir té sé vértetés, pa ndonjé
vleré t& spikatur®. Ai trajtoi né to mé sé shumti céshtje t& etimologjisé sé
shqipes? si dhe t& marrédhénieve t¢ mundshme mes paraardhéses sé shqipes
dhe etruskishtes?. Vetém né dy raste ai u mor me ¢éshtje té shqipes sé kohés sé
tij, si¢ ishte shkrimi mbi unifikimin e alfabetit t& shgipes* dhe pasthénia e
botimit té treté t& Mili dhe Hajdhia (1907), ku parashtroi, ndér té tjera, ideté e
tij pér krijimin e njé modeli shqipeje letrare té pérbashkét.

Po cili ishte koncepti i Skiroit pér rrugén e formimit té njé gjuhe letrare?
Ai kishte bindjen gé njé gjuhé letrare nuk mund té ngrihej pérvegse mbi njé
dialekt té caktuar, né té cilin ishte lévruar njé letérsi me vlera té spikatura®. Né
rastin e shqipes, megjithaté, ai mendonte se njé model i tillé nuk mund té

19 «“Djalekti i arbéreshéve té ltalisé, ashtu sic paragitet né veprat e De Radés, éshté mé
pak i kuptuari nga shgiptarét, kudo ku ata ndodhen; gé, pér mé tepér, merret vesh
vetém né vija té pérgjithshme, dhe jo gjithmoné, pér shkak té barbarizmave té shumta
dhe mjaft fjaléve té trilluara, pa kurrfaré nevoje dhe, pér mé tepér, pa mjeshtéri; pér
shkak té jo pak formave gramatikore té papranueshme e té papranuara dhe té
paqartésisé sé déshiruar e té kérkuar té konstruktit. Gjuha e De Radés nuk éshté dhe
nuk do té jeté kurré gjuha letrare e shqiptaréve”. (Giuseppe Schird, “Appunti di
letteratura Albanese contemporanea”. Nuova rasegna di letteratura moderna, V. 1908).
20« ndér té tjera, u pérpoq té realizonte i pari njé sprové té gjuhés letrare shqipe té
pérbashkét pérmes pérkthimit té tij té veprés sé Dora D’Istria-s, Kombésia shqgiptare
sipas kéngéve popullore ...” (Giuseppe Schiro, “Della lingua ..., 116).

2L Carlo Tagliavini, La stratificazione del lessico Albanese (Padova: 1940), f.20.
Matteo Mandala, (pérg.) Giuseppe Schiro, Opere, VIII..., XII-XIV.

2 Giuseppe Schird, “La terza persona singolare del presente indicativo del verbo
“jam”, né La Rassegna italo-albanese, anno II, n. 1, 15 marzo 1920, Palermo, 1920. f.
10-15; n. 3-4, Maggio giugno 1920, Palermo, 1920, f.38-44 (cituar sipas Matteo
Mandala (pérg.), Giuseppe Schird, Opere, VIIL..., XIII).

> Nga punimi i tij né doréshkrim Contributo di ricerche intorno all’origine e alla
lingua degli Etruschi, jané botuar postum vetém dy pjesé, “Il Guttus di Centuripe” dhe
“Contributo di ricerche intorno alle origini e alla lingua degli Etruschi” (Matteo
Mandala, (pérg.) Giuseppe Schird, Opere, VIII..., 131-152).

24 «Per I’unificazione dell’Alfabeto Albanese”, né La nuova Albania, Organo del
comitato politico albanese di Napoli, a. 11, n. 20, Napoli, 1 maggio 1899.

%« cdo gjuhé letrare ka gjithmoné pér bazé njé dialekt, sidomos até qé ka mundur té
imponohet pérmes veprave artistike vértet té shquara...” (Schird, Mili e Haidhia, 60).
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zbatohej, pasi jo vetém nuk ekzistonte ndonjé letérsi me vlera shkruar né
ndonjérin prej dialekteve, por edhe pse té gjitha dialektet e shqipes pérmbanin
elemente té hershme e origjinale, gé duheshin marré né konsideraté®. Kéto
elemente, sipas tij, ishte munduar t’i identifikonte pérmes njé studimi krahasues
edhe me gjuhé t& aférta me shqipen [sic!]”, rezultatet e té cilit premtonte t’i
bénte t& njohura né njé Gramatiké t& krahasuar té gjuhés shqipe®.

Skiroi, edhe pse ishte pér krijimin e njé shqipeje letrare me bazé
ndérdialektore®, nuk e mohonte gé gjuha e variantit té treté t& poemés sé tij,
me gjithé ndryshimet gé i kishte béré, vazhdonte té kishte né bazé dialektin
toské® (kupto: até arbéresh), por njé variant mé té hapur tashmé ndaj
elementeve toske té atdheut historik. Njé pjesé e ndryshimeve gé ai béri, ishin
pikérisht zévendésime té trajtave fonetike e gramatikore dhe té fjaléve prej té
folmeve arbéreshe me trajta e fjalé mé té pérgjithshme té toskérishtes ose dhe
t& mbaré shqipes®: siizit — syyt, klofshe — gofsh’, e glat — e gjaté, u — un’,
ng’ — s’, dii — dyy, nkaa — nga, kishén — kishin, rroniis — vetja, tue
mbjedhur — tue mbledhur, ¢’ fliséj — ¢’i fliste, ¢cé — &, e dhezur — e kuge,
ménd — munt, ulji — unji, kriet — kryet, i friijtur — i fryyjtur, i mangjepsur
— i magjepsur, shenkéth — qukézé, flisjén — flisnin, shihéj — shihte, eriish —
erérash, té harepsura — té gézuara, jec — ec, fixhé — fytyré, pasgira —

26« né rastin toné [ t& shgipes — K.J.] besoj se t& gjitha dialektet, pér té njéjtén arsye,

kané té drejté té kontribuojné né formimin e gjuhés soné té pérbashkét si pér faktin se
té gjitha ato ruajné ende elemente origjinale me vleré, gé nuk do té ishte as e drejté e as
e dobishme té injoroheshin; ashtu edhe pse, pér hir té sé vértetés, jemi larg sé paturi
kryevepra né sferén e kufizuar e shumé pak té kultivuar té letérsisé son&” (Ibid., po aty).
2T “Vetém njé studim i vémendshém e serioz i dialekteve t& shqipes, krahasuar me
gjuhé té tjera té aférta, mund ta ¢ojé njé shkrimtar né njohjen e formave té hershme dhe
origjinale té ruajtura nga pak kudo né gjuhén e folur, pak a shumé né ményré té ploté
...” (Schiro, Mili e Haidhia, 59).

%8 «“Rezultatet q&¢ kam mundur té arrij pérmes kétyre kérkimeve t& mundimshme,
shpresoj t’i b&j publike shumé shpejt te Gramatiké e krahasuar e gjuhés shqipe...”
(Schiro, Mili e Haidhia, 60). Njé gramatiké e tillé jo vetém nuk éshté botuar, por deri
mé sot nuk éshté gjetur as ndonjé doréshkrim i saj.

2« u pérpoga shumé té pérfitoja nga té dy dialektet kryesore té atdheut-mémé, pa
Iéné aspak pas dore néndialektet dhe duke mbajtur parasysh té folmet italo-
shqiptare...” (Schiro, Mili e Haidhia, 59).

%0« . ai [teksti — K.J.] éshté transformuar tani thuajse térésisht nga piképamja
gjuhésore dhe, ndonése vazhdon té keté né bazé dialektin tosk, pérmban vecorité tipike
té dialektit geg...” (Schiro, Mili e Haidhia, 57).

31 Kéto ndryshime pérfagésojné rreth 5% té fjaléve té pérdorura te Kénga e Milit dhe
Kénga | e variantit té treté. Té gjitha pérllogaritjet e paraqitura né kété artikull duhen
konsideruar si vlerésime té péraférta pasi géllimi éshté pér té krijuar njé ide té
pérgjithshme té masés sé ndérhyrjeve dhe ndryshimeve té béra prej Skiroit.
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pasqyré, zbélonej — hapej, té ljeta — té lehta etj. Ndér kéto ndryshime
dallohet, si¢ mund té shihet, zévendésimi i trajtave té sé pakryerés déftore dhe
lidhore té té folmeve arbéreshe té Sicilisé e té Kalabrisé (kishén, flisjén, shihgj,
zbélonej) me trajta mé té pérgjithshme té toskérishtes (kishin, flisnin, shihte,
hapej)*’, edhe pse, si¢c pohonte veté Skiroi, né disa raste ai i ishte shmangur
kétij rregulli pér arsye metrike dhe eufonie®.

Pérpjekjet e Skiroit “pér t’i shpérthyer” e zgjeruar sinorét e idiomés
arbéreshe té poemés u béné edhe né njé kah tjetér, até té hapjes ndaj fjaléve dhe
trajtave fonetike e gramatikore té dialektit gegé. Ai zévendésoi njé varg fjalésh
prej té folmeve arbéreshe me trajtat pérgjegjése gege, si kénk — kangé, vidhe
— vidé, éndérrat — andérrat, méé — ma, isht — &sht, émbél — amblé, i
vrérét — i vranét, vreshtat — véneshtat, breshri — breshéni, béj — bante, degj
— dote, e hjeshme — e hieshme etj., ku mbizotéronin dy vecori tipike té
gegérishtes veriperéndimore: nazalizmi i zanoreve dhe ruajtja e n-sé
ndérzanore atje ku toskérishtja ka r*. Pjesoret toske me rotacizém, megjithaté,
Skiroi i ruajti té pandryshuara né variantin e treté té poemés (paa ndélguar, té
paa-djegura, té paa-brezurén, tue mbledhur, dyke vajtur, i fryyjtur, i
magjepsur, té gézuara, e périturé) pér t’i ndryshuar e kthyer ato né trajta me n
ndérzanore vetém né variantin e katért té saj (té paa-djeguna, té paa-brezunén,
tue mbledhun, dyke vajtun, i fryyjtun, i magjepsun, té gézuame, e pérituné)®.

Procesi i pérpunimit té gjuhés sé poemés nuk do té ndalej te varianti i treté
i saj, por do té vijonte edhe né njé variant té katért, i cili do t& mbetej i pabotuar
pér rreth 70 vite. Ky variant i gjetur prej studiuesit Matteo Mandala nuk ishte
njé variant né doréshkrim, por, si¢ na déshmon veté Mandala-ja,
“dokumentohet nga faget e njé kopjeje té botimit té treté, ku Skiroi me dorén e
tij ka béré korrigjime, modifikime dhe plotésime. Béhet fjalé pér ndérhyrje
mjaft t€ dukshme e té shpeshta, qé ndeshen rregullisht pérgjaté gjithé tekstit

%2 « . me té drejté jam ruajtur gé t& mos e pérdor trajtén me mbaresén —nej, qé

mbizotéron ndér arbéreshét e Kalabrisé ...” ...” (Schiro, Mili e Haidhia, 58).

3 “Megjithaté, e kam ruajtur nganjéheré, qofté pér arsye metrike, qofté pér eufoni,
vetén e treté njéjés té sé pakryerés déftore dhe lidhore, gé pérdoret né toskérishten e
kolonive té Sicilisé, e ndryshme nga ajo me prapashtesén —te, por gé, nga ana tjetér,
nuk mungon né dialekte té tjera té atdheut-mémé, sikurse del edhe te Hahn-i, pér
shembull shkoj, qé do té ishte mé mire t& shkruhej shkoij, krahas shkoj, gé né
gegérishten peréndimore éshté shkote, etj.” ...” (Ibid., po aty).

% Kéto ndryshime pérbéjné rreth 2.4% té fjaléve té pérdorura te Kénga e Milit dhe
kénga | e variantit té treté, duke déshmuar késhtu se hapja e gjuhés ndaj dialektit gegé
mbetej ende e ulét né krahasim me até ndaj dialektit toské té pérdorur né atdheun
historik (5%).

% «po nuk pata kurajon gé t’i braktisja plotésisht format pjesore toske, né té cilat r-ja
pérfagéson njé n té hershme té ruajtur né gegérishte ...” (Ibid., po aty).
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shqip...”*. Ripunimi i veprés, megenése nuk ka asnjé té dhéné se kur éshté
kryer saktésisht, merret me mend gé do té jeté béré diku gjaté periudhés pas
botimit té variantit té treté dhe 1927-s, gé shénon vitin e vdekjes sé autorit.
Pikérisht gjaté késaj periudhe Skiroi ndérmori pér heré té paré né jetén e tij njé
vizité né Shqipéri, ku géndroi prej mesit té v. 1913 e deri né mesin e v. 1914.
Njé pjesé té madhe té kohés atje ai e kaloi, sikurse na déshmon, né kontakt té
ngushté me popullsiné malésore né trevén e Mirdités®’. N& kéto rrethana éshté
mé se e kuptueshme pse Skiroi nuk u ndal, po e vijoi ndérmarrjen pér
gegézimin e métejshém té modelit té tij t& shqipes letrare. Jané té shumta fjalét
prej té folmes arbéreshe té autorit, gé ky i zévendésoi me fjalé gege, si fiill —
cutarri “rréke, cutérr”, té trémburith — té& frigéshim, haree —
gazimend/gazment, njize — heret, ta vérrej — ta kéqyrte, arruu — mrini,
somenat — heret nadje, paa ndélguar — pa kujtue “pa kuptuar”, e fshehté —
e prujté “modeste”, u get — heshti, u afrua — ju gas “iu afrua”, laftariste —
rrahte “rrihte”, té llamparisme — té shkélxyeshme, vetja — vetvedi, mori —
zuuni, reen — meré etj. Njékohésisht ai vijoi edhe zévendésimin e métejshém
té “arbéreshizmave” me fjalé té leksikut té pérgjithshém shqip ose tosk, si
gjella — jeta, rehjezit/rehjet — kodrat etj.

Shtimin e leksikut gegé Skiroi e shogéroi edhe me pérdorimin gjithnjé e
mé té madh té trajtave fonetike e gramatikore gege té fjaléve. Bien né sy njé
varg fjalésh gé né variantin e treté dalin me trajta me rotacizém, kurse né
variantin e katért shfagen me trajta me n ndérzanore, si buroj — bunoj,
dashuriis — dashténiis, dimbri — dimni, i fryyjtur — i fryyjtun, i magjepsur — i
magjepsun, tue mbledhur — tue mbledhun, té paa-brezurén — té paa-brezunén,
té paa-djegura — té paa-djeguna, paré — pamun, e périturé — e péritun etj. Po
késhtu, jané shtuar rastet e pérdorimit té infinitivit me + pjesore né vend té
trajtave té lidhores, si ¢i fliste — me folun, ta shékoj — me shique etj.

Nuk mund té lihet pa pérmendur edhe njé dukuri gé, ndonése né ményre té
kufizuar, shfaget qé né variantin e treté té poemés e vijon edhe né té katértin.
Eshté fjala pér disa trajta qé nuk ekzistojné, por qé Skiroi i krijoi duke pérzier
modele fonetike e gramatikore toske dhe gege: dyke vajtur — dyke vajtun,
llorét — I16né “lléré”, e périturé — e pérituné “e pranuar” etj.

Pra, ndryshimi dhe pasurimi i gjuhés sé variantit té katért té idilit Mili e
Haidhia éshté béré mé sé shumti pér kah gegérishtja e shumé mé pak pér nga
toskérishtja dhe trajtat e pérgjithshme té shqipes, por gjithmoné duke ruajtur

Matteo Mandala, (pérg.) Giuseppe Schiro, Opere, 11..., f. XIV.

¥« né géndrimin tim jo té shkurtér né Shqipéri, ku jetova né kontakt té drejtpérdre;jté
me malésorét dhe vecanérisht me mirditorét trima”, “Della lingua Albanese e della sua
letteratura. .., vep. cit., (Matteo Mandala, (pérg.) Giuseppe Schird, Opere, VIILI..., 88).
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dukshém bazén dialektore arbéreshe, d.m.th. modelet fonetike e gramatikore té
kétij dialekti®.

A ia doli Skiroi té krijonte njé model shqipeje letrare té pérbashkét si njé
pérzierje ndérdialektore mes toskérishtes, gegérishtes dhe arbérishtes, sikurse
Kishte parashtruar né pasthénien e variantit té treté t& Milit e Haidhisé? Nisur
nga ballafagimi mes parimeve e kritereve teorike dhe gjuhés sé sendértuar
konkretisht né dy variantet e fundit t& idilit, mund té thuhet se nuk ia arriti.
Skiroi, edhe pse u pérpoq té pérfshinte né gjuhén e poemés disa modele
fonetike e gramatikore tipike té gegérishtes, kéto mbetén né njé numér té
kufizuar dhe nuk u integruan natyrshém né gjuhé®. Vec késaj, kéto prurje nuk
arritén ta ndryshonin bazén dialektore té gjuhés sé poemés, e cila identifikohej
garté e lehté si arbérishte. Skiroi u tregua ndérkag shumé mé i hapur pér
pérfshirjen né gjuhén e poemés té leksikut toské té pérgjithshém si dhe té atij
gegé duke zévendésuar njé numér t€ madh fjalésh té dialektit arbéresh. Né
aspektin leksikor ai arriti té kryente njé pérzierje té vérteté té elementeve prej té
tre dialekteve té shqipes, cka karakterizon jo vetém kété vepér té tij, por edhe
vepra t& tjera™. Nuk jané té pakta madje rastet kur fjalé dialektesh té tjera té
njohura prej tij, Skiroi i pérdori si bazé pér krijime neologjike duke u dhéné
kétyre ndonjéheré kuptime krejt té vecanta e gé nuk lidheshin me temat
fjaléformuese (shkulmore, flesheja etj.).

Ky model shqgipeje e pérbashkét u frymézua dhe lindi i nxitur e i ushqyer
mé sé shumti prej idealeve patriotike sesa atyre shkencore-gjuhésore té
Skiroit*. Ai nuk pati mundési t& njihej e, pér mé tepér, t& pérhapej ndér

% Kjo prirje, si¢ déshmon Matteo Mandala, karakterizoi edhe gjuhén e veprave té tjera
té tij té mbetura né doréshkrim té hartuara pérgjaté periudhés 1920-1927 (Matteo
Mandala, (pérg.) Giuseppe Schird, Opere, II..., XVI).

% Keété e ka véné né dukje edhe Namik Ressuli, kur thonte se “...ai nuké cakton njé
sistem té vetém e té géndruarshém fonetik e morfologjik pér kété gjuhé té pérbashkét e
t’i mbahet, gjithénjé e pa pérjashtim, besnik késaj. Ai nuké na thoté se cilat trajta
toskérishte e gegérishte duhen pérdorur e cilat duhen 1€ng, po vet pérdor té njéjtén trajté
heré sipas toskérishtes heré sipas gegérishtes pa dallim rase” (Namik Ressuli,
“Pérpjekje té hershme e t& vona pér njé gjuhé shqipe té pérbashkét”. Shkéndija, nr. 4.
(Tirané: 1940), 28).

0 «pgr sa i pérket fjalorit, pérkundér, Schird-i, me ploté arésye e me aftési té rallé ka
shfrytézuar té gjithé pasuriné leksike té dialekteve e té nénédialekteve shqgipétare e
italo-shqipétare; gjuha e tij prandaj éshté shumé e pasur, ndothta mé e pasura e té gjithé
shkrimtaréve italo-shqiptaré, e meriton té studjohet e t&€ merret si shémbéll nga té gjithé
shkrimtarét tjeré” (Ressuli, “Pérpjekje ...”, 29).

1 N& v. 1913 veprimtaria studimore e Skiroit iu nénshtrua vlerésimit prej njé komisioni
ad hoc té ngritur prané Institutit Oriental té Napolit, i cili kishte pér detyré té
shgyrtonte “performancén profesionale” té& gjithé personelit akademik té atij
institucioni. Skiroi u ¢mua prej tij mé shumé si letrar sesa si filolog e, né kété kuadér,
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shqiptarét duke mbetur i kufizuar vetém brenda veprés sé tij. Modeli gjuhésor
gé pérpunoi Skiroi, edhe pse shumé mé i kuptueshém se ai gé pérpunoi
Kamarda 4-5 dekada para tij, pati té njéjtin fat me kété té fundit. Té dy mbetén
né analet e historisé sé pérpjekjeve pér njé gjuhé té pérbashkét kombétare.
Vetém njé dekadé pas botimit té variantit té treté té€ Milit e Haidhisé (1907) njé
institucion si Komisia Letrare e Shkodrés (1916) do t’i jepte zgjidhje ¢éshtjes
sé njé shqipeje té pérbashkét, ndonése pérkohésisht dhe si njé varietet thjesht
me funksione zyrtare.

Shtojca 1
Keénk e Milit (ii) Kangé e Milit (iii) Kangé e Milit (iv)
(A)* kénk (G) kangé (G) kangé
(A) vidhe (G) vidés (G) vidés
(A) siizit (TG) syyt (TG) syyt

(AT) e fshehur
(AT) éndérrat

(AT) e fshehté
(G) andérrat

(G) e prujté “modeste”
(G) andérrat

(A) klofshe (TG) qofsh’ (TG) qofshe

(A) e glat (TG) e gjaté (TG) e gjaté

(A) e t’émbél (A) e kérkuashme (A) e kérkuashme “e émbél”
(A) méé (G) ma (G) maa

(A) e hjeshme
(AT) e paa-njohur
(ATG) haree

(G) e hieshme
(N) e paa-njohta
(ATG) haree

(G) e hieshme
(N) e paa-njohta
(G) gazimend

(A) isht (G) ésht (G) asht

(A) dimbri (A) dimbri (G) dimni

(A) njize (A) njize (G) heret

(A) bénet (H) banet (H) banet
(A)u (TG) un’ (TG) un’

(A) té deja (A) té deja (T) té doja
(A) ng’ (TG) s’ (TG) s’

(A) vélen (A) vélen (TG) vlen

(A) lulje (A) lulje (TG) lules
(A) heja (A) heja (N) flesheja “bukuria”
(A) mbjeth (A) mbjeth (T) mblodh
(AT) dashuriis (AT) dashuriis (G) dashténiis
(A) shpii (T) shtépii (T) shtépii

puna e tij pér krijimin e njé shqipeje t& pérbashkét u vlerésua si « ... hapi i paré pér
arritjen e njé ideali fisnik”. (Ressuli, Giuseppe Schiro ..., 151-152).

*2 A - arbérisht, AT — arbérisht, toskérisht, ATG — arbérisht, toskérisht, gegérisht, G -
gegérisht, H — krijim hibrid, N — neologjizém, T- toskérisht, TG — toskérisht, gegérisht,
g — fjala éshté hequr.
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(ATG) e lumja (TG) e lume (TG) e lume “e bekuar”
(A) paa ndélguar (A) paa ndélguar (G) pa kujtue “pa kuptuar”
(A) dii (TG) dyy (TG) dyy

(AT) ushtre (T) kallza (T) kallza

(A) tue u trazhguar (A) tu” u trazhguar (G) tue trazhgue

(A) shenk (A) shenk )

(A) lipset (TG) lypset [}

() (1) I (IV)

(A) kénkeés (G) kéngés (G) kéngés

(AT) émbél (G) s’amblé (G) s’amblé

(AT) buroj (AT) buroj (G) bunogj

(A) nkaa (TG) nga (TG) nga

(A) fillth (T) fiill (G) cutarri “cutérr, rréke”
(A) menat (A) menaté (TG) paradité “méngjes”
(AT) truut (AT) truut (G) méndé

(AT) éndérrash (G) andérrash g

(A) i vrérét (G) i vranét (G) t’turbulluam “i turbulluar”
(AT) mori (AT) mori (G) zuuni

(ATG) harees
(AT) gjelbérojén
(A) rehjezit
(A) cé
(A) gjella
(A) rrethnjén
(AT) vreshtat
(AT) breshri
(A) kishén

g
(A) hjee
(A) rroniis
(A) jikjén
(A) shkoj
(A) frushkullimézé
(A) pérziej
(A) tuntéj
(A) arruu
(A) té paa-brezurén
(A) tue mbjedhur
(A) bgj
(A) ferrakéth
(A) t’e vérrej
(ATG) ngee

(ATG) hares
(AT) mblerojén
(A) rehjet

(TG) gé

(A) gjella

(N?) pérthurin
(G) véneshtat
(G) breshéni
(TG) kishin

(T) té paa-djegura
(TG) hie

(TG) vetja

(G) iknin

(TG) shkonte
(AG) férshéllimé
(A) pérziej

(G) tundte

(A) arruu

(A) té paa-brezurén
(T) tue mbledhur
(G) bante

(G) bylbyl

(A) ta vérrej

(A) artii

(G) gazment

(AT) mblerojén
(TG) kodrat

(TG) gé

(TG) jeta

(N?) pérthurin “rrethojné”
(G) véneshtat

(G) breshéni

(TG) kishin

(G) té paa-djeguna
(TG) hie

(G) vetvedi

(G) iknin

(TG) shkonte
(AG) férshéllimé
(TG) pérziente

(G) tundte

(G) mrini

(G) té paa-brezunén “té virgjérén
(G) tue mbledhun
(G) bante

(G) bylbyl

(G) ta kéqyrte

(G) zemér “guxim”



Njé tjetér sprové pér krijimin e njé modeli shqipeje letrare ... 59

(A) ti flisgj

(A) t’hjeshm
(A) u get

(A) e dhezur
(A) ménd

(A) ngréjti

(A) t’i mneruamith
(A) vollii-nguqurz’
(A) somenat
(A) tue vatur
(A) ulji

(A) kriet

(A) laftariséj
(A) i friijtur

(A) glat

(A) bérruul

(A) llorét

(A) i mangjepsur
(ATG) u afrua
(A) shenkéth
(A) citej

(A) e shikoj

(A) flisjén

(A) shihégj

(A) vérreej

(A) eriish

(A) pipilisjén
(A) té harepsura
(A) jikéj

(A) e péritur
(A) degj

(A) t’ish paré
(A) ndélgoi

(A) reen

(ATG) lévdoi
(A) jec

(A) té llamparisme
(A) fixhé

(A) pasqgira
(AT) lee

(A) flurore

(A) zbélonej
(A) ninéza

(A) té ljeta

(T) t’i fliste

(G) t’hieshém
(A) u get

(TG) e kuge
(T) munt

(A) ngréjti

(A) té trémburith
(A) vollii dhezuré
(A) somenat
(T) dyke vajtur
(T) unji

(TG) kryet

(A) laftariste
(T) i fryyjtur
(T) gjat

(G) bryli

(H) lléné

(AT) i magjepsur
(ATG) u afrua
(T) qukézé

(A) citej

(A) ta shékoj
(T) flisnin

(T) shihte

(A) Vvérreej

(T) erérash

(A) cucullisjén
(AT) té gézuara
(G) ikte

(A) e périturé
(G) dote

(T) t’ish paré
(A) ndélgoi

(A) reen
(ATG) lévdoi
(TG) ec

(A) té llamparisme
(TG) fytyré
(TG) pasqyré
(AT) leg

(A) flurore
(AT) hapej

(A) ninéza

(T) té lehta

(G) pér me i folun

(G) t’hieshém

(G) heshti

(TG) e kuge

(T) munt

(G) ngrehu

(G) té frigéshim “té druajtur”
(A) fage dhezuné “fageskuqur”
(G) heret nadje

(H) dyke vajtun

(G) uli

(TG) kryet

(G) rrahte “rrihte”

(G) i fryyjtun

(T) gjat

(G) bryli

(H) l1éngé “l1ére”

(G) i magjepsun

(G) jugas

(T) qukézeé

(A) ngjujej “ngopej”

(G) me e shique

(T) flisnin

(T) shihte

(G) vézhgoj

(T) erérash

(A) cugullisjén “péshpérinin”
(G) té gézuame

(G) hikte

(H) e pérituné “e pritur, e pranuar”
(G) dote “donte”

(G) t’ish e pamuné

(T) njohu “kuptoi”

(G) meré “mendim”

(A) miratosi “miratoj”

(TG) ec

(G) té shkélxyeshme

(TG) fytyré

(TG) pasqyré

(G) laan

(NG) shkulmoren*e vagélluar”
(TG) paraqitej

(A) koréza “pamje”

(T) té lehta
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Shtojca 2

1(1)

Kénkés émbél ¢é buroj
nkaa déliirja buzé e s’motrés,
si fiillth uji pér ndé baarthit,
u zgjua Mili njé menat,

5 edhe tru-i-hjeezuarith éndrrash
udhén mori i fiillm e jashtit.
Nén harees e diellit rii,
si ngaa vit, pértrihej dheu;
dités e kalthér gjelbérojén

10 malet, rehjezit e fushat,

e ndé lule té ljaaroshme

shkrepej gjella nkaa gjith degét.
Edhe ferrt ¢é rrethjén vreshtat,

ndé té shtuur pa-ngaar nkaa breshri,

15 fletje e njomé kishén hjee.
Trimi ndiej pér ndé rroniis
paraverézén e jetés.

Jikjén zogazit si shkoj,
e me e hollé frushkullimézé,

20 ndé mes aravet léshoneshin,
cé pérziej e tuntéj puhiiza.
Kuur arruu te lumi i Varférit,
pérposh plepevet té zaallit
paa té bukurén Haidhii,

25 té paa-brezurén e Jorgeés,
bijé e vetme ¢é mblith’ lule
e i béj tufa, tue kénduar.
Qéndroj Mili t’e vérreej,

t’e vérreej e t’i gézonej;

30 po ngé pati ngee t’i gasej
té m’i flis’, mos té m’i trémbej
si ashtu e vetme, jashta horés,
me njé trim té ri té shihej.

Saa m’e ndiejti vajza u get

35 e mbé vent, e dhezur, mbeti.
Zuri Mili e i tha: - «“Té falem,
0 méé e bukura mbi vashat
¢é hjeshmojén hoorzén téné,
bes u kam se ktej mé shtiijti

40 hera e miré e gjellés time,
posa tiij u jam e shoh
te ku shpres ngé mén té kisha”.

()

Kénkés émbél ¢cé buroj

Nkaa e délira buzé e t’motrés,
Si fillth ujé pér né barit,

U zgjua Mili njé menat,

5 E truut éndérrash i vrérét
Udhén mori i fillm e jashtit.
Nén harees e diellit rii,

Si ngaa vit pértrihej dheu;
Drits e kalthér gjelbérojén
10 Malet, rehjezit e fushat,
E ndé lule té ljaroshme
Shkrepej gjella nkaa gjith degét.
Edhe ferrt ¢é rrethjén vreshtat,
Ndé té shtuur paa-ngaar nkaa breshri,

15 Fletje t’njomé kishén hjee.
Trimi ndiej pér ndé rroniis
Paraverézén e jetés.

Jikjén zogazit si shkoj,
E me t’hollé frushkullimézé

20 Ndé mes aravet léshoneshin
Cé puhia pérziej e tuntéj.
Kuur arruu te lumi i Varférit,
Pérposh plepevet té zaallit
Paa té bukurén Haidhii,

25 Té paa-brezurén e Jorgés
Bijé t’vetéme ¢é& lule
Veej tue mbjedhur e i béj tufa
Tue kénduar si njé ferrakéth.
Qéndroj Mili t’e vérreej,

30 T’e vérreej e t’i gézonej;

Po ngé pati ngee t’i gasej

Sa t’i flisgj, mos ajo

Té m’i trémbej jasht katundit
Si té shihej mb’até heré

35 Me njé t’hjeshm trim té ri.
Saa m’e ndiejti vajza u get
E mbé vent e dhezur mbeti.
Zuri Mili e i tha: - “Té falem,
O méé e bukura mbi vashat

40 Me agé hjee te Hora jonég;
Bes u kam se ktej mé shtijti
Hera e miré e gjellés time,
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Ajo ngrééjti siit e bukur,
siit ¢é kishén gjith magjiin

45 e té gjelburés vetmii,

e i mneruamith me njé gas,
vollii-nguqurzé u pérgjeq:
-“Me kopilezit te lumi
somenat té laajém erdha;

50 gharth mé gharth nani tue vatur,
nkaa gjith tjerat u rrézova”.
Ulji kriet e i laftariséj
gjiithi i friijtur. Glat té hoollit
shtaat i vireshin, té bardha

55 méé se bora, llorét xheshur
me njé shenkéth ndé bérruul.
U afrua Mili si i mangjepsur,
e ngeé citej t’e shikoj.

T& di rrijén e ngé flisjén.

60 Ndé njé rrémp e bljerme dielli
e péshtjellé ai e shihéj;
ajo fluturat vérreej
C& ndé baar e lule ndigeshin.
Ajri i vakt ish plot eriish;

65 pér ndé plepevet e lert,
ku te hjeja pipilisjén
té harepsura foleet,
me i liir murmur, lumi jikéj.
- “A gézuashe, trim, u vete

70 ku jam péritur si nani,
mos té rriin, se kam ménuar,
shérbétoret me druetii”.

Po s’kuxoi t’i thosh se e vetme
s’deej t’ish paar atje me até.

75 Digjoi Mili reen e saaj,

e e lévdoi te zémbra e tij.
Praan i tha: -“Jec me shéndet,
0 Haidhii; po mos té shkofsha
te kujtimi me kté dit,

80 me kté dit t& [lamparisme,
si njé fixhé te pasqira
te ku shenk i vet ngé 1&¢”.
Ajo vate e gjella e ree,
me gjith éndérrat e shpresat,

85 i shkélgej nkaa siit e kalthér,
se ndé ninéza té ljea,
tek i rrimti giell flurore,
moti i pritur, gjithve i fshehur,

Posa tij u jam e shoh

Te ku shpres ngé mend’ i kisha”.
45 Ajo ngrégjti siit e bukur,

Siit ¢é kishén gjith magjiin

E té gjelbérés vetmii,

E me njé t’i mneruamith gas

Vollii-nguqurz’ u pérgjeq:

50 -“U me vashazit te lumi
Somenat té lajém erdha;
Gharth mé gharth nani tue vatur
Nkaa gjith tjerat u rrézova”.
Ulji kriet e i laftariséj

55 Gjiithi i friijtur. Glat té hollit
Shtaat i vireshin, té bardha
Mé& se bora, llorét xheshur
Me njé shenkéth ndé bérruul.
U afrua Mili si i mangjepsur,

60 E ngé citej t’e shikoj.

Te di rrijén e ngé flisjén.

Ndé njé rrémp e diellit t’aart
Té péshtjellé ai e shihéj;

Ajo fluturat vérreej

65 Cé& ndér baar e lule ndigeshin.

Ajri i vakt ish plot eriish;
Pér né plepevet e lert,
Ku te hjeja pipilisjén,

T& harepsura foleet.

70 Me t’leet murmur lumi jikéj
- “A gézuashe, trim, u vete
Ku e péritur thom se jam,
Mos té rriin se kam ménuar
Shérbétoret me drueti”.

75 Po s’kuxoi t’i thosh’ se e vetme
S’deej t’ish paar atje me “t€.
Ndélgoi Mili reen e saaj
E ndé zémbér e 1évdoi.

Praan i tha: -“Jec me shéndet,

80 O Haidhii, po mos té shkofsha
Te kujtimi me kté dit,

Me kté dit té llamparisme,
Si njé fixhé te pasgira
C’edhe shenk té vet ngé 1&¢”.

85 Ajo vate e gjella e ree
Me gjith éndérrat e shpresat
| shkélqej te siit e kalthér,

Se ndé ninéza té ljeta,
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i zbélonej te njé heré.

Shtojca 3

KENK E MILIT (1)

Trundafile e bardhé e e kuge
Ndér gjithé tjerat thom se jee;
Thom se buzét si burbuge,

4 Si njé vidhe siizit kee.

Thom se floku duket aar,

Se jee e fshehur si jothia;

Ashtu thom, po s’té kam paar
8 Veg tek éndérrat e mia.

Po né klofshe e kuge o e bardhég,

Po né klofshe e glat e e hollg,

E méé e ’émbél se njé dardhé,
12 E m&é e hjeshme se njé mollé.

Mirrém vesh, ti kush do t’jeesh,
O e paa njohur nusja jime,
Maall te zémbéra té keesh

16 Ndé haree e ndé hjidhérime.

Se ¢’e dua po bukuriin
N’isht e ftoht edhe paa gjak?
Dimbri vjen, voreja friin,

20 Gruaja njize bénet plak.

Me até zémbér u té deja

CGé kam bes se ti défton:

Ng’i vélen njij lulje heja,
24 N’eré e miré ng’avullon.

T’e vérreesh te e paraveré

Njé déshiir t’e keesh té cel;

Po si e mbjeth e e mbaan ca heré
28 Te sa kaa ¢’e thom té vel.

Dashuriis ushgim i duhet

Té ndurisnjé ashtu si zuu;

Zjarri i fort méé para shuhet
32 Né ng’i shtonen flet e druu.

O vértet e lumja shpii
Te ku veshken paa ndélguar,
Si di ushtre ndé kallii,

36 Burri e gruaja tue u trazhguar!

Lum gé valé prier mbi valé

Tek i rrimti giell flurore,
90 Mati i pritur, gjithve i fshehur,
| zbélonej te ajo heré.

KANGE E MILIT (I11)

Trundafile e bardhé e e kuge
Ndér gjith’ tjerat thom se jee;
Thom se buzét si burbuge,
Se si t’vidés syyt i kee.

Thom se floku duket aar,
Se jee e fshehté si jothia;
Késhtu thom, po s’té kam paar
Veg se n’andérrat e mia.

Po né qofsh’ e kuge e e bardhé,
Po né qofsh’ e gjaté e e hollg,
Ma e kérkuashme se njé dardhé
E ma e hieshme se njé mollé.

Mirmé vesh, ti kush do t’jeesh,
O e paa-njohta nusja e jime,
Maall te zémbra po té keesh
Ndéé haree dhe né durime.

Se ¢’e dua po bukuriin

N’asht e ftohté edhe e paa-gjaké?
Dimbri vjen, ¢é do edhe ngriin,
Gruaja njize banet plaké.

Me até zémbér’ un’ té deja
Cé kam bes’ se ti défton:
S’i vélen njii lulje heja
N’eré t’miré ng’avullon.

T’e vérreesh te e paraveré

Njé déshiir t’e keesh té cel;

Po si e mbjeth e e mbaan ca heré
Te sa kaa ¢’e thom té vel.

Dashuriis ushgim i duhet
Té ndurisnjé ashtu si zuu;
Zjarri i fort ma para shuhet,
Né ng’i shtonen flet’ e druu.

Shum’ e lume ajo shtépii

Te ku veshken, paa e ndélguar,
Si dyy kallza né kallii,

Burri e gruaja, tu’u trazhguar!

Lum gé valé prier mbi valé

KANGE E MILIT (1V)

Trundafile e bardhé e e kuge
Ndér té tjerat thom se jee;
Thom se buzét si burbuge,
Se si t’vidés syyt i kee.

Thom se floku duket aar,
Se jee e prujté si jothia;

Cé shqutohet ndépér baar
Si ti si n’andérrat e mia.

Késhtu thom; po e kuge e e bardhé,
Qofshe ti, dhe e gjaté e e hollé,
Maa e kérkuashme se njé dardhé
E maa e hieshme se njé mollé.

Mirmé vesh, ti kush do t’jeesh,
O e paa-njohta nusja e jime,
Maall te zémbra po té keesh
Né gazimend e n’ngashérime.

Se ¢’e dua po bukuriin

N’asht e ftohté edhe e paa-gjaké?
Dimni vjen, ¢é do edhe ngriin,
Gruaja heret banet plaké.

Me até zémbér’ un’ té doja
Cé kam bes’ se ti défton:
S’i vlen lules gjaa flesheja
N’eré t’miré s’avullon.

T’e vérreesh te e paraveré

Njé déshiir t’e keesh té cel;

Po si e mblodh e e mbaan ca heré
Te sa kaa ¢’e thom té vel.

Dashténiis ushgim i duhet
Té géndronjé ashtu si zuu;
Zjarri i fort ma para shuhet,
NEé s’i shtonen flet’ e druu.

Shum’ e lume ajo shtépii
Te ku veshken paa e kujtue,
Si dyy kallza né kallii,
Burri e gruaja tue trazhgue!

Lum qé valé prier mbi valé
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Moti shkon e shenk ngé 1&&,
Plakarushi ndihet djalé
40 Se mbi dhee ng’i lipset gjéé.

I(11)

Kénkés émbél ¢é buroj

Nkaa e délira buzé e t’motrés,
Si fillth ujé pér né barit,

U zgjua Mili njé menat,

5 E truut éndérrash i vrérét
Udhén mori i fillm e jashtit.
NEén harees e diellit rii,

Si ngaa vit pértrihej dheu;

Drits e kalthér gjelbérojén

10 Malet, rehjezit e fushat,

E ndé lule té ljaroshme
Shkrepej gjella nkaa gjith degét.
Edhe ferrt ¢é rrethjén vreshtat,
Ndé té shtuur paa-ngaar nkaa breshri,
15 Fletje t’njomé kishén hjee.
Trimi ndiej pér ndé rroniis
Paraverézén e jetés.

Jikjén zogazit si shkoj,

E me t’hollé frushkullimézé

20 Ndé mes aravet Iéshoneshin
Cé puhia pérziej e tuntgj.

Kuur arruu te lumi i Varférit,
Pérposh plepevet té zaallit

Paa té bukurén Haidhii,

25 Té paa-brezurén e Jorgés
Bijé t’vetéme ¢& lule

Veej tue mbjedhur e i béj tufa
Tue kénduar si njé ferrakéth.
Qéndroj Mili t’e vérreej,

30 T’e vérreej e t’i gézonej;

Po ngé pati ngee t’i qasej

Sa t’i fliséj, mos ajo

Té m’i trémbej jasht katundit

Si té shihej mb’até heré

35 Me njé t’hjeshm trim té ri.
Saa m’e ndiejti vajza u qget

E mbé vent e dhezur mbeti.
Zuri Mili e i tha: - “Té falem, O
még e bukura mbi vashat

40 Me agé hjee te Hora joné;
Bes u kam se ktej mé shtijti
Hera e miré e gjellés time,

Posa tij u jam e shoh

Te ku shpres ngé mend’ i kisha”.
45 Ajo ngrégjti siit e bukur, Siit
¢é kishén gjith magjiin

E té gjelbérés vetmii,

E me njé t’i mneruamith gas
Vollii-nguqurz’ u pérgjeq:

50 -“U me vashazit te lumi

Moti shkon e shenk ngé 18é,
Plakarushi ndihet djalé
Se mbi dhee s’i lypset gjéé.

111

Kangés s’Amblé ¢é buronte
Nga e délira buz’e s’motrés,
Si fiill uji ndépér baar,

U zgjua Mili njé menatg,

E truut &ndérrash i vranét,
Udhén mori, i fiillm, té jashtit.
Nén harees sé diellit t’rii,

Si pér vit, pértrihej dheu;
Drités s’kalthéré mblerojén
Malet, rehjet edhe fushat,

E, ndé lule té laroshme,
Shkrepej gjella nga gjith’degét.
Edhe ferrat gé pérthurin
Rreth e rrotulla véneshtat,

Té paa-djegura ndé t’éndurt
As nga breshéni, as nga bryma,
Fletje t’'njomé kishin hie.
Trimi ndiej te vetja e tiij
Paraverézén e jetés.

Iknin zogézit si shkonte,

E, me t’hollé férshéllimé.

Ndé mest t’aravet léshoneshin,
Cé puhia pérziej e tundte.
Kuur arruu te lumi i Varférit,
Pérposh plepevet té zaallit,
Paa té bukurén Haidhii,

Té paa-brezurén e Jorgés
Bijé t’vetme, qé tue mbledhur
Lule veej e i bante tufa

Tue kénduar si njé bylbyl.
Qéndroi Mili ta vérreej,

Ta vérreej e t’i gézonej;

Po nuk pati artii t’i gasej,

Saa t’i fliste, mos ajo

Té m’i trémbej, jasht katundit
Si té shihej m’até here,

Me njé trim té rii e t’hieshém.
Posa e ndiejti, vajza u get

E mbé vént, e kuge, mbeti.
Aheer Mili i tha: -“T¢ falem,
Mori e zgjedhura ndér vashat,
Qé katundin zbukurojén,

Bes’ un’kam se ktej mé solli
Hera e miré e gjellés seme,

Té pérpigesha me tyyj,

Te ku shpresé s’munt té kisha”.

Ajo ngrééjti syyt e bukur,
Syyt ¢é kishin gjith magjiin
E sé gjelbérés vetmii,

E, me gas té trémburith,

Qetas moti shkon e rrjeth,
Plakarushi ndihet djalé
Se té mirat i kaa rreth.

1(1V)

Kangés s’Amblé ¢é bunonte
Nga e délira buz’e s’motrés,

Po si gutarri ndér baar,

Mili u zgjua njé paradité,

5 E me méndé t’turbulluam,
Udhén zuuni, i fiillm, té jashtit.
Nén gazment té diellit t’rii,

Si pér vit, pértrihej dheu;

10 Drités s’kalthéré mblerojén
Fushat, kodrat edhe malet,

E, ndé lule té laroshme,
Shkrepej jeta ngaa ¢’do degé.
Edhe ferrat gé pérthurin

15 Rreth e rrotullavéneshtat,
Né t’shpértyemit té paa djeguna
As nga breshéni, as nga bryma,
Fletje t’'njomé kishin hie.
Ndiente trimi né vetvedi

20 Paraverézén e gjithiis.

Iknin zogézit si shkonte,

E, me t’hollg férshéllimé.

Ndé mest t’aravet léshoneshin,
Cé puhia pérziente e tundte.

25 Po kuur mrini n’lum t’Varférit,
Pérposh plepevet té zaallit,

Paa té bukurén Haidhii,

Té paa-brezunén e Jorgés

Bijé t’vetme, qé tue mbledhun
30 Lule vénte e i bante tufa
Tue kénduar si bylbyl.

| pérbindun u ndalua

Befas Mili ta kéqyrte;

Ta kéqyrte e t’i gézonej

35 Zémbra por s’i baa t’i gasej,
Pér me i folun, mos ajo

Té m’i trémbej, jasht katundit
Si té shihej, m’até heré,

Me njé trim té rii e t’hieshém,
40 Tek saa e ndiejti, vajza heshti
E mbé vént, e kuge, mbeti.

Mili i tha até heré:; -“T’falem,
Mori e zgjedhuna ndér vashat,
Q& katundin zbukurojén,

45 Bes’ un’ kam se ktej mé solli
Hera e miré e jetés seme,

Té pérpigesha me tyyj,

Te ku shpnesé u s’munt té kisha™.
Ajo ngrehu syyté e bukuré,

50 Syyté ¢é kishin krejt magjiin,
E sé gjelbérés vetmii,
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Somenat té lajém erdha;

Gharth mé gharth nani tue vatur
Nkaa gjith tjerat u rrézova”.

Ulji kriet e i laftariséj

55 Gjiithi i friijtur. Glat té hollit
Shtaat i vireshin, té bardha

ME&é se bora, llorét xheshur

Me njé shenkéth ndé bérruul.
U afrua Mili si i mangjepsur,
60 E ngé citej t’e shikoj.

Té di rrijén e ngé flisjén.

Ndé njé rrémp e diellit t’aart

Té péshtjellé ai e shihgj;

Ajo fluturat vérreej

65 C& ndér baar e lule ndigeshin.
Ajri i vakt ish plot eriish;

Pér né plepevet e lert,

Ku te hjeja pipilisjén

Té harepsura foleet.

70 Me t’leet murmur lumi jikéj
- “A gézuashe, trim, u vete

Ku e péritur thom se jam,

Mos té rriin se kam ménuar
Shérbétoret me drueti”.

75 Po s’kuxoi t’i thosh’ se e vetme
S’deej t’ish paar atje me ‘té.
Ndélgoi Mili reen e saaj

E ndé zémbér e Iévdoi.

Praan i tha: -“Jec me shéndet,
80 O Haidhii, po mos té shkofsha
Te kujtimi me kté dit,

Me kté dit té llamparisme,

Si njé fixhé te pasqira

C’edhe shenk té vet ngé 166”.

85 Ajo vate e gjella e ree

Me gjith éndérrat e shpresat

| shkélqej te siit e kalthér,

Se ndé ninéza té ljeta,

Tek i rrimti giell flurore,

90 Moti i pritur, gjithve i fshehur,
| zbélonej te ajo heré.

95

Vollii dhezurg, u pérgjeq:
-“Un’ me vashazit te lumi
Somenat, té lajém, erdha.
Ghardh mbé ghardh po dyke vajtur,
Nga ato tjerat u largova”.

Unji kryet e i laftariste
Gjiithi i fryyjtur. Gjat té hollit
Shtat i vireshin, té bardha

Ma se bora e ree te malet,

Ato [16né tularake,

Me njéé qukézé te bryli.

U afrua Mili si i magjepsur
E nuk citej ta shékoj.

Té dy rrijén e nuk flisnin.

Ndé njé rrémp té diellit t’aart
Té péshtjellg, ai m’e shihte.
Ajo fluturat vérreej,

Q& ndér baar e lule ndigeshin.

| plot erérash té mira,

Ajri i vakét xhixhillonte.

Ndé mest t’plepevet té lert,

Ku te hjeja gugullisjén

Té gézuara foleet,

Ikte lumi me t’leet murmur.
-“A gézuash, o trim, un’vete
Ku e péritur’ thom se jam,
Mos té rriin, se kam ménuar,
Shérbétoret me druetii”.

Po s’guxoi t’i thosh’ se e vetme
Me até s’dote atje t’ish paar.
Ndélgoi Mili reen e saaj

E ndé zémbrét e lévdoi.

Praan i tha: -“Jec me shéndet,
O Haidhii; po mos té shkofsha
Te kujtimi me kté dité,

Me kté dité t’llamparisme,

Si fytyré te pasqyra,

Q¢ edhe shénk té vet nuk 16&”.
Ajo vate e gjella e ree,

Me gjith &ndérrat e shpresat,
| shkélqgej te syyt e kalthér;

Se ndé ninéza té lehta,

Tek i rrimti giell flurore,

Moti edhe gé kaa pér t’ardhur,
Pér té tjerét i mbéshtjellé,
Asaaj hapej te ajo heré.
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SUMMARY

Another “experiment” to establish a common literary
Albanian

(The poem “Mili e Haidhia” by Giuseppe Schiro)

The first conscious efforts to establish a common variety of Albanian were
initiated by members of the Arbéresh (Italo-Albanian) cultural elite in the latter
half of the 19th century. Demetrio Camarda (1821-1882), an Arbéresh scholar
and political activist, conducted the first linguistic "experiment" aimed at
creating a literary variety of Albanian through a dialectal blend, which he
demonstrated in his translation of a scholarly work from French. However, this
variety failed to gain recognition or widespread use, both within the Arbéresh
community and in their historical homeland, remaining largely forgotten for
over a century.

More than three decades later, Giuseppe Schiro (1865-1927), an Arbéresh
poet, scholar, and publicist, and a fellow patriot of Camarda, conducted a
similar linguistic "experiment" by revising the language of his poem “Mili e
Haidhia”, originally published in 1890. Schird soon realized that his poem,
written in an archaic variety of Albanian such as the Arbéresh dialect, would
not be readily understood by all Albanians. Aspiring to be recognized as a poet
in his ancestral homeland and to bridge the gap between Arbéresh and
Albanian literature, he undertook the task of revising the poem's language to
bring it closer to contemporary Albanian, thus contributing to the development
of a common literary language.

Over the course of more than two decades, Schiro revised the poem three
times. These revisions provide insight into the evolution of his efforts to create
a common literary variety of Albanian. The first revision (1900) involved only
minor changes, consisting of the substitution of a few words and forms from
the Arbéresh dialect with more widely accepted terms from the Tosk dialect.
The second revision (1907) reflected a much more substantial overhaul of the
language. Schird outlined his objectives, the nature of the changes, and his
vision for a unified literary variety of Albanian in an introductory note. For the
first time, he sought to incorporate phonetic, grammatical, and lexical elements
from the Gheg dialect. His aim was to create a common Albanian that
represented an interdialectal blend. However, Schird continued to deepen the
Gheg influence in the language of his poem, a trend that is most apparent in the
third revision, published posthumously (1997). His time spent in the Mirdita
region of Albania (1913-1914) provided him with a more intimate
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understanding of the northern Gheg dialect, which he subsequently applied to
further refine his literary variety.

Despite Schiro’s extensive efforts, he did not succeed in creating a truly
common literary Albanian that synthesized the dialects of Tosk, Gheg, and
Arbéresh, as he had claimed. The linguistic foundation of his work remained
firmly rooted in his native Arbéresh dialect. Although Schird succeeded in
blending lexical elements from all three dialects, the phonetic and grammatical
features of Gheg that he incorporated into the poem remained minimal and not
fully integrated. His version of common literary Albanian, which was driven
more by patriotic ideals than by professional linguistic principles, lacked the
recognition and dissemination necessary for widespread adoption. It remained
confined to his literary oeuvre. Like Camarda's earlier attempt, Schird’s
variety, while more accessible than Camarda’s, met a similar fate. Both
contributions are now preserved in the annals of history for the establishement
of a common literary Albanian.



